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INHETPA CTAHKOBCKA
dunocodeknii pakynsrer JItobnstHCKOTO YHHBepcuTeTa, CIOBEHHS
MAPUHKA HIMMHNY

CrapociiaBsiHCKUI HHCTHTYT, 3arped, XopBaTus

IICAJTBIPH B XOPBATCKOM
TJIATOJIMYECKOM CBQPHUKE SLAVE 73
1375 r.

Hapuxccxuii cooprux (Paris, Bibliotheque Nationale de France, curh.
Slave 73), Ha3bsiBaeMbIil Taxxe bopuciaBuueB B uecTh mucua I'puropus
(I'prypa) bopucnasuya u3 Moapymickoii ['opunsl, npencrasisier coboit
[IEPraMeHHYI0 XOpBAaTCKYIO TJAarOJIMYECKYI0 PYKONHCh, COCTOSIIYIO W3
296 nuctoB pazmepom 15 x 11,5 em (Tadin 1954: 21-32; Mulc 1971: 396;
Badurina Stipcevi¢ 2003: 188). Ora pykomnuch 3aHUMaeT 0coboe MecTo
CpeaM XOpBAaTCKHUX TJIArojMYeCKUX NaMATHHKOB, BO-TIEPBBIX, KaK JIPEB-
Helas cCoXpaHUBLIAsICS HEIUTYyprudeckas pykonucs 1375 r., BO-BTOpBIX,
KaK €IMHCTBEHHBIH XOPBATCKUW TJIArOJIMYECKUN KOJAEKC, CBA3aHHBIM C
[[InbenuKoM, ¥ KaK €AMHCTBEHHAs! M3BECTHASI PYKOIHCh, HAITMCAHHAS JUIS
MOHaXWHb, JKUBYIIUX B «peKiy3e» (Wwin «prizidnice») — Gopme KU3HU
ITyCTBIHHML B IPUCTPOEHHON K LEPKBU Kelbe ¢ OKHOM K anrapro (Majer
Juri$i¢; Hirschler Mari¢ 2020: 38). Takue cOOpHUKH B OCHOBHOM COJIEp-
XKaT HEIUTYPrHYeCKHe TEKCTHI (aroKpUQBI, KUTHS CBATHIX, LIEPKOBHBIC
MPONOBEAH, IIECHU H JIp.), HO B [lapmkckoMm kopekce ecTh U Oubiieickue
OorociykeOHbIe TEKCTBI, pexkae Bcero llcanTelps U eBaHTeIbCKHUE UTe-
Hus Ha Ctpacty XpUCTOBBI. DTH TEKCTHI JIUHIBUCTUYECKH 3HAUUTEIHHO
XOpBaTU3UPOBAaHHBI HA BCEX YPOBHAX IO CPABHEHHIO C XOPBAaTCKUMH IJa-
rojaumyeckuMu Muccaigamu u Opesuapusivu XIV u XV BB. [lostomy Ila-
PIKCKUH COOPHHUK MOXKHO OIPENENINTh KaKk Hanboyee XOpBaTU3UPOBaH-
HYI0 [JIaroJM4eckyro pykonuch XIV B. co cMelIeHneM LepKOBHOCIABSH-
CKOT'O M YaKaBCKOT'O SI3bIKA.

" PaGoTa BhINOIHEHA B paMKax Haydsoro npoekta CROGLAGPAR73 «Istra-
Zivanje hrvatskoglagoljske zbornicke bastine», koTopsrit puHancupyercs Xopsat-
ckuM ¢oHoM Haykn «Hrvatska zaklada za znanost» (mmgp IP-2019-04-5942).
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COOpHHK MHUCaK TPOE MUCLOB, camas OonblIas ero yacTh Obljia Ha-
nucana ['prypom bopucnaBuyem: amoxpuduueckas «Ilosects o 12 mar-
HuLax», konodox, Ilcanteipe (11. 1-20900.), Crpactu cB. CBsatoir Map-
raputhl u 4 urenusa Ha Ctpactu Xpuctossl (238-28000.). YacTs, B KOTO-
poii Haxoxutcss Muccan (20906-23706. u 281-284), HanmncaHa TMUCIIOM
CTHIIAaHOM, 4be MMsS YNOMHHAETCS B HpHIMCKe Ha 1. 216': «fu pomeni
Zivie imenue eZe hoév pomeni g(ospod)i rabi i r(a)bine tvoe i stipana
pisca», HEKOTOpbIe TEKCTHI (285-296) HamucaHbl TaKXe «IpBagoM» Mu-
kynoit u3 Mctpun (Badurina Stipcevi¢ 2014: 139). I'nausril nucen ['pu-
ropuii coo0IMII B KOJIOMOHE CBOE MM U IIEHHYIO HH(POPMALMIO O PYKO-
nucy, jgare ee cosmanusa (100.): «V’ [éto g(ospod)na roenié Ctid
(=1375) miseca mar’¢a -b (=2) d(v)n Sie knigi pisah’ é grégorii s(i)nv
mar’tina borislaviéa is’ modrus’ s’ gorice Komu e smr’to mati otac’stvo
grobv a bog(a)tstvo grisi Prizidnicam’ cr(v)kve s(veta)go iiliéna ot
Sibenika i Zato ki e cisti budete ne kinite me pokoli ne pise d(u)h’ s(ve)ti
na ruka grésna spravlajucée ctite i m(o)lite b(og)a za vséh’ am(e)nv».

Konodon pykomnuch, a Takxe KaJleHAapb C IMEHAMH CBSTBIX, TUIIHY-
HBIMH JIJIs1 JanMaTUHCKUX ropoaos (dysm, WBan, Jdynat, Kpcorown, 3oiino),
U ynotpebyieHHe HEKOTOPBIX IJIarojbHBIX (OPM KEHCKOTO Poja, Halpu-
Mmep, grésila, stvorila, a Takxe MonutBa boroponuue: Prosi za bogo-
ljubni Zenski spol' (16600), npenioxenus i vam' sestram’ mene tesko
svgrésivsu (156), nnu: i vass sestri (15600) MOATBEPKIAIOT, YTO PYKO-
MMCh TpeHa3HayYanaach s MOHaxwHb B lllnOeHuKe, )KMBYIIUX B IMPH-
cTpoiike nepksu cB. Ommana (Tadin 1954: 24). Dra niepkoBb BIEpPBEIE
ynomuHaerca 14 suBapsa 1371 r. B 3aBemanuu Bana EsxeBnya, mokoii-
Horo Pagoma n3 [llnbGeHuka, KOTOPBIN NPUIOKUI YaCTh CBOETO JIBHXKHU-
MOTO M HEABIKMMOIO MMYIIECTBA K ajlTapio cB. MHXOBHWJIA B TOM ke
uepkBu (Majer Juri$i¢, Hirschler Mari¢ 2020: 25). OTta HeOomnbIias nep-
KOBb PAcIONIOKEHa B IOT0-BOCTOYHON 4acTH craporo ropona Llubenux,
HasbiBaeMoii JloGpuy’. TIpu LepKBH, B IIPUCTPOIiKe, He MEHEe JByX CTOJETHIl

! XopBaroriaronnyeckuii TeKCT Be3jie B paboTe LUTHPYETCS B TPAHCIIHTE-
palyy Ha JATWHUILY IO MpaBHiIaM, TPUHATEIM B CTapoCIaBIHCKOM WHCTUTYTE B
3arpebe.

* Dra rycroHaceJeHHas M 3acTpoeHHas uacTh llluGennka Obiia 3aceseHa
OYeHb PAHO, TOCKOJBKY 10 14 Beka 31ech OBUTH HMCTOYHUKU IMUTHEBOI BOJBI
(Majer Jurisi¢, Hirschler Mari¢ 2020: 26).
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KWIM MOHaxWHHU B pexiyse — prizidnici (Tadin 1954: 30). Ilomumo paii-

ona [1ln0GeHuk, TepMuH prizidnica mpucyTCTBYET Takke Ha 0. YnoBo B Ha-

3BaHMHU LepkBU boromatepu IIpu3uaHUIEI HA I0KHOW CTOPOHE OCTPOBA, B
3

Cnatune’.

IMOATrOTOBKA U3JIAHUA PYKOITUCHU

B nactosmee Bpems peanusyercs npoekt (c 1. 2. 2020 mo 31. 1. 2024)
non akponumoM CROGLAGPAR?73, xoropeiii ¢punancupyer «Xopsart-
ckuii Goua Hayku Hrvatska zaklada za znanost». [Ipoektom pykoBomuT
Becna banypuna CrumaeBud n3 CTapocinaBSHCKOrO MHCTHTYTa B 3arpebe,
1 OCHOBHOH IIENIBIO MTPOEKTa SABJISETCA MOJATOTOBKA TPAHCIUTEPUPAHHOTO
JaTUHULEH W3aHusi cOOpHHUKA, KOTOpoe OyIeT IOCTYIHO B WHTEPHETE
BMECTE C PA3IUYHBIMH BO3MOJKHOCTSIMH IIOMCKAa JIEKCEM M aBTOMAaTH-
YECKOI0 CO3/1aHusl CJIIOBOyKaszareield Ju0o K meiaoMy cOOpPHHKY, JIMOO K
OTJENBHBIM €ro 4acTsaM. OTIENbHOM LEIbI0 NPOEKTa SBISIETCA TaKkKe
N0APOGHBIl aHANK3 M OMICAHHE CONEPXKAHMA COOPHMKA M €ro yacteii’,
KOTOpO€ JOCTaTOYHO pa3HooOpa3Ho. B xome paboTel Oymer omucaH u
LIEPKOBHOCIIABSIHCKHUH A3BIK, KOTOPBIN COAEPKUT MHOTHE YaKaBCKHE OCO-
OCHHOCTH U JIEKCUKY, B HEKOTOPBIX TEKCTAaX MEHbIIE, B IPyrux Ooblie.
B nanHO# myOnMKaumMu MBI COCPEJOTOYMMCS Ha aHaju3€e TEKCTa
[Icanteipn.

IICAJITBHIPb CBOPHUKA SLAVE 73:
OIIMCAHUE JEKCUKHU

Xota [lapuxcckuii cooprux (nanee cokpaml.: CPar) sBiseTcss Hau-
Oornee XOpBaTH3UPOBAHHOM XOPBATCKOH IJIaroin4eckoil pykonuceto XIV B.,
Ha JIGKCUYECKOM YPOBHE B €€ IMCAITHIPHOM YaCTU COXPAHSIOTCS OCTATKU
0oJiee APEBHETO MEPEBOJIA, T. €. TPEIIU3MBbI, TIOATBEPKICHHBIE BO BCEX XOP-
BAaTCKUX ICANTHIPSIX: aervns, aspida, démuns, dvévals, erodievs, ikonié,
isopw, kasié, krotops, olokavtomates, onagre u np. B stom CPar cornacy-
€TCsl ¢ IPEeBHEHIIINM CIAaBIHCKUM mepeBojoM llcanteipu, nomenmum 1o
Hac, Hanpumep, B CuHalickoi, bononckoi u IloroguHckol pyKOmucsx.
Hekoroprie nexcembl mnossisitorcss B CPar B CBOMX CHHOHUMHYHBIX

? Hpum. https://smn.hr/crkva-gospe-od-prizidnice. [29. 8. 2020].
* [oapoGHee cM. CTPaHUIly IPOEKTa:
/http://elte2.fsb.hr:8000/staroslavenski_institut/.
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(cTapmmx M MIaIINX) BapuaHTax, HanpuMmep: ade / pakalv, eréi | sv(e)titelo,
tropeza | stole, upostasw | iménie, idolo | podobie, skandélv | sablazne.
Kpowme toro, Tekct [IcanTeipu 3TOr0 cOOpHUKA CTapaeTcs 30eraTh Malo-
W3BECTHBIX CJIOB, BBeJs OoJsiee MoHATHBIE B XopBaTun X[V B. akaBU3MBI:
ere, gdi, ca, zac, mocira, postol’ BMecTo éko, ideZe, eZe, vskuil, oploti,
sapogv, u T. 1. (Simi¢ 2003: 287). Ha ocHoBauuu MPEABIAYIIAX HCCIIE-
JIOBaHWUW OBLI C/eNIaH BBIBOJ], YTO HEKOTOPHIC JIEKCEMBI, B OOJILIITMHCTBE
XOpPBATCKUX TJIArOJUYECKUX ICANTHIPE AOCIOBHO MEPEBEICHHBIE C Ipe-
YEeCKOro, ObLTH afanTupoBaHkl K JateiHu B CPar. OpgHako, 3TO He 3HAYHT,
YTO BCE TPEUU3MBI M3 CTapOro MepeBojia ObLIM TOJTHOCTHIO 3aMEHEHHBI.
Tak, Hampumep, B TpajAMLUU XOpBAaTCKOW miaronundeckod Ilcanteipu
COXPAaHWJINCh HEKOTOPhIE apXauyHbIe TPEIU3MbI, KOTOpble B CHHANCKOMN
TICAITHIPH 3aMEHEHBI CIIaBIHCKMMH SKBUBAJIEHTaMU, HanpuMmep, olokavtomato
(Simi¢ 2003: 278-279)°.

C npyroii cTOpOHBI, aHTU(OHBI U CTUXH (PECTIOHCOPHH) B 3TOH PYKO-
ITUCH 3aITUCaHbl 00JIee IPEBHUM SI3BIKOM, Y€M TEKCT TICAIMOB — BEPOSTHO,
B3THl 0O€3 MpaBKW M3 MOJIMHHHUKA, Hampumep: An(tiponv) VzIabli te
glospod)i kréposte moé éko ti prosvécaesi svétilnike moi b(oZ)e moi
prosv(é)ti tmu moii B(e)r(a)s(v) Polu noci vstaéhw i s sudvbahv pravdi
(2000). B Tekcre mcanMoB éko Bceraa 3ameHseTcs Ha k(a)ko, HO B aHTH-
(donHax ocraercs éko: An(tiponwv) Iscéli d(u)su moii éko svgrésiho tebé
(40), Bit(atorié) Pokloném’ (se) g(ospode)vé éko ta stvori ni (5800.),
B(e)r(a)i(v) Eko cudesa s’<tvori> (8506.), An(tipons) Eko bl(a)gv éko
v v(é)kv m(i)l(o)stv ego B(e)r(a)s(v) Vspoite n(a)mov (117) u T. 1. B cne-
IyroteM npumMepe: An(tipons) Nésut’ réci ni sl(o)v(e)sa ihZe ne slisetv se
gl(a)si ihv (21) enuHCTBEHHasl MOATBEP)KIEHHAs (opMa MECTOMMEHUS
ihZe, B TO BpeMs Kak B APYTrUX MECTaX OHA PETYJSPHO 3aMEHseTCsl OoJiee
no3gHuM kih', Hanpumep: Nésut’ rici ni sl(o)v(e)sa kih’ ne sliset se
gl(a)si ih’ (2000). To xe camoe MOBTOpsieTCs B BapuaHTe c(ésar)o [ krals:
An(tiponv) G(ospod)i siloii tvoeii vzveselit’ se c(ésa)rb i o sp(a)seni
tvoems vzraduet’ se zélo (22), Otimite vrata knezi v(a)Sa i v'zdvignite se
vrata v(é)cnaé i vnidet’ kral’ sl(a)ve G’do e(stv) sa kral’ sl(a)ve
g(ospod)v krépaks i silanv g(ospod)o silanv vo rvani (24). AHaJIOTHYHO C
BapuantoM glagolati | govoriti: B(og)e g(ospod)o gl(agol)als esto

> HaoGopoT, GbLIO 3aMEUEHO, U4TO B HEKOTOPHIX HPUMEpaX TObKO Ilaprkckuii
cOOpHHK NMEET POMaHU3M, & BCE OCTAIBHBIE XOPBATCKHE IIIArOJIMYECKUE TICAIITBIPU
uMmeroT rpeuusm: Zupels // sul 'furs (Ilc 10:6).
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(anTHdOH Ha 4700.), B KOTOPOM yNOTpeOIeHa CTapOCIaBIHCKAs JIEKCeMa,
a B TcalMax Bcerja govoriti. B anTrdoHAX HaXxomuTCs JeKcema vraZié,
Hanpumep: An(tipons) Ot straha vraZié izmi g(ospod)i d(u)su moii (5400.),
a B IcaMax nepriétely. JIpeBHENIINI, CTApOCIaBIHCKUN COI03 ale Haxo-
UM JIBa pa3a B aHTHU(OHAX, a B IICAIMax BCETJa TOJbKO ako: Afe ne
g(ospod)b (113) u An(tipons) Ace ne g(ospod)v svziZdetv domu vsue
trudet’ se ziZducei B(e)r(a)s(v) B(laZe)ni vsi (11300.).

B noareepxaenue toro, yto aBrop tekcra Ilcanteipu Ilapuxkckoro
cOOpHMKA CHCTEMATHYECKH aJalTHPOBaj TEKCT IICAJIMOB K XOPBATCKOMY
SI3BIKY, T. €. MCKaJI 00Jiee MOHATHBIC CJIOBA, MBI IPUBOAMM OoJiee JpeBHEE
BBIP@KEHHE U3 CTAPEUIIMX XOPBATCKUX IIIArOJUYEeCKHUX IcanThipeit JIoo-
koBunia (PsLob) u [lapmxckoit [lcanteipu (PsPar) u cnoBo u3 [lcanteipu
CPar:° eliko PsLob PsPar// liibo CPar (Ilc 1:3), ézici i ladi // narodi i plci
(ITe 2:1), c(ésa)ri /] krali (Ilc 2:2, 2:6, 2:10, 19:10), azp // é (Ilc 2:7,
16:4), vrago // nepriét(e)lo (Ilc 7:7, 12:3, 16:9, 17:4), ¢to // ¢a (Ilc 8:5),
deceri Il héere (Ilc 9:15), ézici I/ narodi (Ilc 9:16, 9:21), nici I/ ubogi (Ilc
9:35), g(lago)lete /I g(o)v(o)rite (Ilc 10:1), vnézapu I/ nag’lo (Ilc 63:5),
ézvi Il rani (Ilc 63:8), nadééh’ se /I upvah’ (Ilc 12:6), ot’vrvste [/
otvorenv (Ilc 13:3), hleba Il kruha (Ilc 13:4), boézni | strah’ (Ilc 13:5),
srebra Il pinezi (Ilc 14:5), uedrise se I/ uskorise se (Ilc 15:4), v’ ade // v’
pakli (Ilc 15:10), vsplanu se I/ voZga se (Ilc 17:9), obliscanié /| ml(v)nie
(Ic 17:13), rastrza vretice moe // srizal’ esi vricu moil (Ilc 19:12), speti //
zavezani (Ilc 19:9), vénace /I krunu (Ilc 20:4), skudelv /| crép’ (Ilc
21:16), rizi // sviti (Ilc 21:19), manstize /I svitu (Ilc 21:19), tropezu I/
stol” (Ilc 22:5), v brani I/ ve rvani (Ilc 23:8), konobs // lonac’ (Ilc 59:10)
(Simi¢ 2021).

IICAJITBIPb CEOPHUKA SLAVE 73:
KAKOM THII TEPEBOJIA IICAJITBIPH HAXOJIUTCSA B CPAR

IepeBoa IlcaaTbipu B XOpBaTOr1aroJJu4eckKoi Tpaauuuu

Matus BansBen Obu1 mepBbIM, KTO B 19 Beke CHCTEeMaTHYECKH 3a-
HSUJICSI XOPBAaTCKUM TJIaroianyeckuM mnepeBoaoM llcanteipu. OH cpaBHHUBA
CTapOCIIaBSIHCKHE, OONTapCKue U CepOCKUE MEPEeBObI, HO MPEXKIE BCETO

% [pu UMTHPOBAHMM STHX MPUMEPOB HHOINA JUIS SICHOCTH HPOIYCKAKOTCS
rpado-(oHOIOrHYeCKHE eTau.
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XOPBAaTCKUE, U3 KOTOPBIX BRIOpA MATh penpe3eHTaTuBHbIX lcanTeipeit u3
pykonuceii: [Tammanckoro (XIV-XYV BB.), bpubupckoro (XV B.), labap-
ckoro (1486 r.), IlepBoro HoensHckoro (1459 1.) u Broporo HomnsH-
ckoro (1492 r.) bpesnapueB. OH mpuien K BBIBOJY, YTO MEPENHCUUK
XOPBAaTCKUX TJIATOJINYECKUX TCANTBIPE MMelN mepen coboi emie Ooree
IpeBHHiT MoQTMHENK, yeM CHHaiicKas TICaNTHIPh , CTAPOCIABAHCKAS PY-
konuck XI Beka, MOTOMy 4YTO B XOPBATCKOM TpPaJUIMM MBI HaXOIHUM
HEKOTOpBIEC HETIEPEBEACHHBIE IPEeUECKUE CI0Ba, a B CuHalckol yxe cia-
BSIHCKME DKBUBAJIEHTHI, Hanpumep: swvblazne / skandélv, muSicje / skinipi,
vesesviagaemaa / olokavtomat, rizo / mantizé w T. 1. (Simi¢ 2001: 33-38).

Takum 00pa3oM, HE TMOMAJECKUT COMHEHHIO, YTO IME€PBOHAYAIbHBIN
nepeBol IlcanTelpy B XOpBAaTCKOHM TJIarojJMYecKOW Tpaguluu ObUT BBI-
MOJIHEH € IPEYecKOro OPUrHHaja, HO MO3JHee B OpeBUAPHBIX BEPCUSIX OH
ObUI UCTIpaBIIEH U COTJIACOBaH C JIATHHCKUM TeKcToM . Cpeau MpuMepHO
JBAJALATH COXPAHUBIIMXCS XOpPBaTCKUX Tnaronuueckux llcanTeipeit, ko-
TOpBIE BXOJAT B cocTaB bpeBuapus, Mbl HaXOAUM pa3iIN4YHbIE JIEKCH-
deckre Bepcuu U oTinnyus. B orHomenun ke Ilcanteipu ¢ Kantamu u3
coopuuka CPar U. JI. Tangapuu 3akitovaeT, 4To OHa Obljia IepeBeeHa ¢
Bynsratsl (Tandari¢ 1993: 118), x0T TOT k€ aBTOp MUIIET, YTO TEKCT
OJTHOM puTyanbsHON MonuTBBI B Cpar nepesezieH no CenTyarvHre, a He 1o
Bynsrate (Tandari¢ 1993:114).

Boi1u 1u ncanmbl B CPar nepeBenensl
¢ JaThIHU WM € TpedyecKkoro?

Opnnaxo yreepxenue Tanpapuda o nepeBoae Ilcantsipu CPar ¢ Bynb-
ratel 0e3 ciemoB nepeBoaa ¢ CenTyardHTHI HE BIOJHE COTJIACyeTcs C

7 K TakoMy e BHIBOJY MNPHUILIA B HOBEHIIMX HCCIEIOBAHHAX H
K.-M MaxkPob6epTt (MacRobert 1999: 922).

% «Prijevod u glagolskijem brevijarima nainen je po grékom tekstu, to je:
onaj koji je psalme pohrvatio, hrvatio je staroslovenski prijevod koji je bio udesen
prema grékom tekstu, a taj pohrvaceni prijevod prepisivali bi, neznatno Sto
mijenajuci, drugi pisci brevijara» (Valjavec 1889-1890: 52).

® «Rukopis sadrZi i prijevode psaltira, kantika i Getiriju Muka tako dosljedno
prevedene prema latinskom Vulgatinu prijevodu kao ni u jednom drugom
hrvatskoglagoljskom spomeniku» u Takxe: «iznova prevedeni s Vulgate na
hrvatski tip crkvenoslavenskog jezika, a nije saCuvan raniji prijevod sa LXX»
(Tandari¢ 1993: 276)
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BBIBOJIAMH JIEKCUUECKHMX HCCieoBaHMN Tekcta Ilcanteipu (cM. BbILIE),
KOTOpbIE JOKA3bIBAIOT HAJIMYME MHOTHX JieKceM, o0mux msa Ilcanteipu
CPar m npeBHEHIMX CTapocCiaBSIHCKMX IcanTelpeil. Ecnum HekoTopsle
JIEKCEMBI, MJIEHTHYHBIE MEPBON pENAaKIMK CTAPOCIABSIHCKOTO IEpEeBO/a
[canteipu, coxpanstores B Ilcanteipe CPar, To cTpanHo, 4T0 OHa Oblna
Obl COBEPLIEHHO HOBBIM IIEPEBOJIOM COTIIaCHO Bynbrare 6e3 crienos me-
pesona c¢ Centyaruntsl, kak ytepxknaer W. JI. Tanmpmapuu. Jlns Toro,
9YTOOBI OKOHYATEIBHO PEIINTb, sABisieTcs u [lcanteips CPar mepeBomoM ¢
JIATBIHU WJIM K€ C TPEYEecKoro (C MpaBKaMU C OpHEHTAalMEll Ha JIaThbIHB),
HEOOXO0AMMO CHCTEMAaTUYECKH CPABHUTH OTPBIBKH TEKCTOB, Pa3IMYaIOINX-
Cs B JaTMHCKOM M I'pEYECKOM BapHaHTax, U Ux nepesoj B CPar u B npy-
rux XopBaTckux riarosmueckux l[lcanteipsix. Ecau Obr mepeBon Ilcan-
Teipu B CPar Obl1 caenaH MOJHOCTBIO C JIATBIHM, TO BCE MECTa, pas3jinya-
foLIecs B HEM M B IPevyecKoM, JOJDKHBI ObUIM OBl OTpaXkaTh Ha TEKCTO-
BOM, CHHTAaKCHUYECKOM U JIEKCHYECKOM YPOBHSX TOJIBKO JIATUHCKUHN TEKCT
0e3 cJI1e10B IPEUecKOro WK CTapOCIaBIHCKOTO IIepeBO/a.

Pa3iuyHble MecTa B JIATHHCKOW U I'PeYecKoil BepCHAX NMCAJIMOB
u ux nepesoa B CPar

AHanu3 MeCT, pasjINYyarolIuXCcsl B TPEYECKOM M JIATHHCKOM BapHaH-
TaX B Pa3HbIX YaCTAX MCAITHIPH (CHCTEMATHYECKH OBUIM IMPOAHAIU3HPO-
BaHbl nicanmel 1-5, 50-55, 100-105, 125-130 u 145-150, apyrue pasznu-
YMs HAalIEHbI CIy4YaiHO), BBISBHI HECKOJIBKO BUAOB 3THUX PA3NUYUHA. DTO
(a) TekcTyalbHBIE pa3nu4ud (B OJHOM U3 BapHAHTOB OTCYTCTBYET YaCTh
Tekcta (Hampumep, IIc 129:6):'° A custodia matutina usque ad noctem,
speret Israel — amd puiaxijc mpwiag wéypt vuxtds: Gmd dulaxiic mpwiag
éAmodtw Iopand), (0) nexcuueckue pasznuuus (HampUMep, B OJHOM Ba-
pHuaHTe ciIoBocouyeTanue, B Apyrom ojHo cnoBo (Ilc 3:7): salvum facere —
cwlew) u (B) pasiuuusi CMHTAKCHYECKOTO XapakTepa (Hampumep, B Tpe-
YECKOM €CTh NPUYACTHE WIM MH()UHHUTUB, & B JIATHHCKOM NPHIATOYHOE
npemioxenne (Ilc 52:5): omnes qui operantur iniquitatem — mavteg ol
épyalbuevor Ty dvopiav).

BersicHni10Ch, uTo B OopmMHCTBE citydaeB CPar ciemyer naTHHCKOMY
BapHaHTy, XOTSI M HE COBCEM IIOCIIEOBATEIBHO, TO3TOMY MBI OTMEYaeM
MECTa, MOJIHOCTBIO COBIAJAIOIINE C TEKCTOM NEpPBON PEIAKIMU CTapocia-

' Jlaturckuit TekeT MBI IpUBOIMM 110 H3aaHMI0 Bynsrater (Fischer 1983) u
rpeuyeckuit TekcT no usganuto Centyarudrtsl (Rahlfs 1979).
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BAHCKOI'O IIE€PEBOJA HC&J’ITLIpI/I (3,[[60]: €ro npeACTaBIsACT XOpPBATCKAA IJ1aro-
JIMYECKasl pyKOIHUCh ACH), B OCHOBC KOTOPOI'O JICIKUT l"pe‘-IGCKI/Iﬁ IIOJJINH-
HUK. TenepL MBI TOCTapacMcCs MPOACMOHCTPUPOBATH BCC TUIIBI pa3J'IH‘-IPIfI.

IIpy HanMuMM TEKCTyaJbHBIX pa3juuMii (a) B JJATUHCKOM M Ipe-
geckoM TekcTax, B CPar Takoe MecCTO TMOYTH BCErja aganTHPOBAHO C
opueHTtanyeid Ha nareiHb. Tak, B llc 103:25 x narunckomy manibus
spatiosum B CPar goOaBmnsercs rukam’, B CTUXE €IIIe 3aMEHEHBI OTAEIb-
HBIE JIeKceMBbl (presmikaiicaé BMecto gadi; ki BMECTO iZe), OCTaIbHOMN
TEKCT COBIIAJAET C MIEPBOM pellaKIMeli cTapoCiIaBsiHCKOTo TiepeBoaa (Ac):

Hoc mare magnum et spatiosum manibus; illic reptilia quorum
non est numerus, animalia pusilla cum magnis.

CPar: Se more velikoe i prostranoe rukam’ ; tu presmikaiicaé se
kimo nésto cisla ; Zivotna mala s velikimi ;

Ac (=PogBon): se more velikoe i prostranoe tu gadi imZe nésto
cisla. Zivot na mala s velikimi

atity % Bddaooa 1 peyddn xal edpdywpos, éxel épmetd, WV olx EoTy
aptbuds, (Pa wixpa peta peydiwy:

Touno tak e B CPar (Ilc 105:7) B cTpemieHnn nmoapakaTh JIaTHH-
CKOMY TEKCTY J100aBJI€HO /more M MpHUIaraTelbHOe Crmnoe MEPEeHeceHo B
noctro3uiio. C qpyroil CTOPOHBI, CJIOBOCOYETAHUE Non fuerunt memo-
res HUKaK He oTpaxaerca B Cpar — BEpOATHO, M3-32 HEECTECTBEHHOTO
9BEHTYAIbHOTO KaJbKHPOBAaHUS — M OCTABJIEH TJAroJl C OTPHULAHUEM ni
pomenuse, KOTOPHIA €CTh 1 B Ac:

Patres nostri in Aegypto non intellexerunt mirabilia tua; non
fuerunt memores multitudinis misericordiae tuae. Et irritaverunt
ascendentes in mare, mare Rubrum;

CPar: O(t)ci n(a)si v’ efipté ne razumése cudess tvoiho ; ni pomenuse
mnoZ’stva m(i)l(o)sti tvoee i prognévase i v’shodece v’ more ; v’
more ¢r’mnoe

" To m3mammo (Simi¢ 2014) u ¢ cokpareHremM Ac TIpUBIEKAETCS B KaUeCTBE
penpe3eHTaTUBHOro TeKeT IlcanTtsipu U3 XOpBaTCKOro riaroandeckoro bpesnapus,
Xpassiierocsa B XopBaTckoi akageMun Hayk nop curHarypoit HAZU Illc12. Teker
Icanteipy coBmagaeT ¢ NepBOM peJakuUel cTapocnaBsHCKOro nepesoja. CreneHsb
COBIAJIeHUs TpoBepsaercst cpaBHeHHeM ¢ [loromuHckol u BonoHckol ncanTsipaMu
(Pog Bon no uzpanuto B. fAruua (Jagi¢ 1907).



[Icanmuips 6 xopeamckom enazonuieckom céoprnuxe Slav 73 1375 e. 95

Ac (=PogBon): O(tv)ci n(a)si vo eiipté ne razumése cudesv svoihe
ne pomenusSe umnozenié m(i)l(o)sti tvoee i prognévase se v shodece
v’ érmnoe more

ol matépes NUAY v AlyimTw ol auvijxay Ta bavpadid gov odx Euviy-
ofnoav ol mANBoug Tol éléous gou xal mapemixpavay avafaivovtes

év Tfj épubpé Baraoay.

B ciydae nekcumueckux paziauuuii (6) B rpeyecKUX M JIATHHCKUX
ncanmax CPar 0OBIYHO afanTHpPyeT TEKCT K JAaTHHCKOMY BapHaHTY, Tak
gro B Ilc 102:9 BMecTO do konca (Tped. eig TENoG) MBI HAXOIUM Vb V(é)kb,
YTO JIyYIllE COOTBETCTBYET JIATUHHCKOMY i1 perpetuunt:

non in perpetuum irascetur, neque in aeternum comminabitur.
CPar: ne vo v(é)ko prognévaet se ; ni v’ v(é)ki s’prétit’ -

Ac (=PogBon): ne do konca prognévaet se i va véko vraZdueto
ok eig TéMog dpyraoByoeTal 000E el TOV aiddva unviel:

Yacro, onHako, CPar BoOOIIE HE KOPPEKTUPYET MECTO IO JaThIHH,
00BIYHO TOTJ]a, KOT/Ia pa3HUIlAa MEXAY OOIIMM CMBICIOM OTPBIBKA B I'pe-
YECKOM U JIATUHCKOM BapuaHTax HeOosbmas ([1c 103:17, Ic 146:10):

Ic 103:17: illic passeres nidificabunt, herodii domus dux est eorum;
CPar: tu ptice v’gnézdet se - Erodievo Zilice obladaetv imi

Ac (=PogBon): tu ptice v zgnézdet se erodievo Zilice obladaets imi
éxel aTpoudia éwoaaedaouaty, Tol épwitol ) oixla NyeiTat adTdv.
IIc 146:10: Non in fortitudine equi voluntatem habebit, nec in tibiis viri
beneplacitum erit ei.

CPar: ne v kréposti kon’scéi v’shocetv ; ni v listéh’ m(u)Zskih’
bl(a)gougodite emu ;

Ac (=PogBon): ne v silé kon’s céi v’shocet” ni v [’stého (lystehv
PogBon) muz ‘scéhw bl(a)govolite

o0x &v Tjj ouvagteia Tol immou Beljoer ov0E év Tals xvAuals Tol
Gvopds evdoxel”

B nomonHeHue K JIGKCMYECKMM BapHaHTaM, SIBHO OCHOBAaHHBIM Ha
paznuuusax noMHHUKOB, CPar mMeeT OOJBIIOE KOJIMYECTBO MPABOK C
LETBI0 XOopBaTU3aluu TekcTa (obhodeés BMecTo napadaiiés, sp(a)se na
me stvori TOJ BIUSHUEM JaTUHCKOTO salvum me fac BMecTO spasi me,
protiveév se Mo naT. adversans BMeCTO vraZduiicv u bez” krivine mo nart.
sine causa BMecTO Vb sue — llc 3:7-8), koTopble sBIAIOTCS Hambomee
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4acThIMA M3MeHeHusiMH B CPar 1o cpaBHEHMIO C JpEeBHEWIINM CTapocia-
BSHCKUM TepeBoioM. OHAKO CTPYKTypa (OpPMYJISLUH OCTaeTcs, U Hc-
XOJHBIM BapHaHT CTAPOCJIABIHCKOrO IIEpeBOA BIOIHE o4eBHIeH B CPar:

Non timebo millia populi circumdantis me. Exsurge, Domine;
salvum me fac, Deus meus. 8 Quoniam tu percussisti omnes
adversantes mihi sine causa, dentes peccatorum contrivisti.

CPar: Ne uboii se tisuci lidi ob’hodeéih’ me : 8. vskr’sni
g(ospod)i sp(a)se na me stvori b(oZ)e moi - Ere ti porazil’ esi
v’séh’ protivecih’ se mné bez’ krivine : zubi grésnih’ skrusil’ esi -
Ac (=PogBon): ne uboii se ot tamw lidi napadaiiéiihe n(a) me
oh(rest)e 8 v skrsni g(ospod)i sp(a)si me b(o)Ze moi éko ti porazi
vse vraZduii¢ee m(v)né v’ sue zubi grésnihe s krusilo esi

o0 doPnbioopar amd pupladwy Aaol TEV x0xAw cuvemiTifepévwy
pot. 8 dvdota, xlpie, aBadv we, 6 Beds wov, 6Tt oU émdrabas mdvTag
Tovg éxBpaivovtds pot patalwg, 606vTag auapTwAdy cuvéTpras.

Heckonpko cioxHee 00CTOUT JCJI0 ¢ CHHTAKCUYICCKUMHU pasjanvu-

sIMH (B), TJIe HEOOXOJMMO pa3iInyaTh pa3Hble THIHI KoMOuHanui. [loce-
JI0BaTeIbHO (B COOpaHHOM HaMu Marepuaie Bo Bcex ciydasix) B CPar ne-
pecMaTpuBaeTcs JMIIbL Haubojee 4acTo IPEJCTABICHHOE CHUHTAaKCHYe-
CKOE pa3ifyuue THIA «IPUYaCTHE B TPEUECKOM SI3bIKE — MPUIATOYHOE
[IPEUIOKEHHE B JIATUHCKOM SI3bIKE»!

Ilc 2:4: Qui habitat in caelis irridebit eos, et Dominus subsannabit eos.
CPar: Ki prebivaet’ n(a) n(e)b(e)sih’ posméet se imv : i g(ospod)o
porugaet’ se imp -

Ac (=PogBon): Zive (Zivyi PogBon) na neb(e)sihv [pos]méet” se
imo i g(ospod)b porugaet” se [im’]

0 xaTowdv év o0pavols éxyedadetal adTous, xal 6 XUpLog EXUVRTPLEL
a0Tovg.

[c 5: (6)7: Odisti omnes qui operantur iniquitatem; perdes omnes
qui loquuntur mendacium.

CPar: Vznenavidél’ esi vséh’ ki délaiit’ nepr(a)vdu : pogubisi
vséh’ ki g(o)v(o)ret’ Iviu

Ac (=PogBon): v znenavidéhv (veznenavidée PogBon) vse tvorele
bezakonie . pogubisi vse g(lagol)iicée [ Zu.

éulonoas mavtag Tols épyalomévous v dvolav.dmoleis mavTag Tolg
Aadodvrag 6 Pebdog:
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Hpyrue Buabpl cuaTakcndyeckux otiamunii B CPar 6o crienuanbHo He
aIanTUPOBAHBI T10 JAaTBIHU, JIMOO CTAPOCIIABSIHCKUM TIEPEBOJI TAKKE COOT-
BETCTBYET JIATUHCKOMY BBIPQXKEHHUIO C HCIIOJIb30BAaHUEM MPUAATOYHOTO
NPEIUIOKEHHs], HAIPHMeEp, B CIIy4ae TPEUYECKOro CIOBOCOYETAHUS «&V TG +
WHOUHATHB» — MPUIATOUYHOE Ipeasioxkenne ¢ cotoszoM cum (Ilc 4:4) unu
repyaaui (Ilc 101:23) Ha naTeiHu:

Ilc 4:4: Dominus exaudiet me cum clamavero ad eum.

CPar: g(ospod)v uslisite me gda v’zovu k’ nemu

Ac (=PogBon): g(ospod)v us[lisi]t” me egda v zovu k" nemu

xUplog elgaxovaetal pov v T xexpayéval te mpos adTov.

[c 101:23: in conveniendo populos in unum, et reges, ut serviant Domino.
CPar: G’da san’mut’ se liidi v’kupo; i krali rabotati g(ospode)vé -
Ac (=PogBon): egda snmut se lidi vkups (vkupé PogBon) i
c(ésa)ri rabotati g(ospode)vé

év T ouvayBfivar Aaols éml 70 adTd xai Paciielas Tod dovAedew T4
xuple.

HeBo3MOXHO Takke MpOCIEeaUTh MPaBKU B CIy4ae CUHTAKCHYECKOU
Pa3HUIBI «HHPUHUTHUB B TPEYECKOM SI3bIKE — IPUAATOYHOE TIPEUIOKECHIE
B JIATUHCKOM SI3bIKE», €CIIU B JIPEBHEHIIEM CTAapOCIaBSIHCKOM IEPEBOE
[TcanTeipu rpeueckast KOHCTPYKIMS NEpPEBEACHA C TOMOUIBIO «da + UHIIU-
KaTUB», YTO CTPYKTYPHO COOTBETCTBYET MEPEBOAY JIATUHCKOTO NPUATOU-
Horo npeanoxenus (Ilc 104:39):

Expandit nubem in protectionem eorum, et ignem ut luceret eis per
noctem.

CPar: rasprostré oblak’ v’ pokrov’ im’; i oganv da svétit’ imes
nocii

Ac (=PogBon): rasprostré oblakomw (oblaks PogBon) v’ pokrove
imb [ ogno da svétite (prosvétite PogBon) imb nociil

diemétacey vedélny elg oxémny avtois xal wlp Tol PwTical adTols
Y vixTQ.

WuTepecHo, 4TO B TEX CiaydYasX, KOTJa rPeUeCKUil HHPHUHUTUB Kalb-
KHPOBaH B CTApPOCIABIHCKOM TIepeBOJie, MBI YacTo HaOmomaeM B CPar To
XKe pelieHue 0e3 Kakux-Tu0o Monu(pUKauid Mo JIATUHCKOMY HpHUIATOY-
HOMY TPEIJIOKEHHIO, XOTS Ha JIEKCHIECKOM YpOBHE OB BHECEHBI MTPaB-
KM B CMbICIie XopBatuzanuu (éenci [ 'vov’ BMecTo skumini, roviuée BMECTO
rikaitée — I1c 103:21; skozi BMmecto radi — Ilc 105:8):
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Ic 103:21: catuli leonum rugientes ut rapiant, et quaerant a Deo escam
sibi.

CPar: Cenci I'vov’ rovuée vshititi ; i prositi ot b(og)a pi¢u sebi ;

Ac (=PogBon): skumini rikaiice v shititi i isprositi ot (u PogBon)
b(og)a picu sebé

oxduvor wpuduevol apmdoar xal {tiicar Tapa ol feol Ppéioy adTols.
IIc 105:8: et salvavit eos propter nomen suum, ut notam faceret
potentiam suam.

CPar: i sp(a)se ih’ skozi ime svoe ; da skaZet’ silu svoii

Ac (=PogBon): sp(a)se e imene svoego radi da skaZetv imo silu
svoii

xal Eowaey adTolg Evexev Tol dvéuatos adtol Tol yvwpioar THv du-
vaoTelay adTol*

BBIpa)KeHI/Ie C MCIIOJIb30BAHHUEM NIPHUAATOYHOI'O NPCIAJIOKECHUA, KOTO-

po€e TakXe COOTBETCTBYET JIATUHCKOMY INPHUIAATOYHOMY IPEIOKEHHUIO, B
MECTEC, TA€C B I‘pe‘-IeCKOM IIOJINMHHUKE U CTapOCHaBSIHCKOM HepeBOlIe HH-
(unaUTHB, BcTpedaeTcs oueHb penko (I[1c100:6):

Oculi mei ad fideles terrae, ut sedeant mecum; ambulans in via
immaculata, hic mihi ministrabat.

CPar: Oc¢i moi na vér’nih’ z(e)mle da sedutv sb mnoii ; Hodei po
puti neporoc’ni sami sluzase

Ac (=PogBon): oci moi na vérnie z(e)mle posaZdati e sv soboil
hodei po putu neporuénu Sb mi ( nimi PogBon) sluZase

ol ocpea?\um nou émt Toug mm‘ovg T yng Tol ouyxabficbar adTovg
uet’ &polic mopeudpevos év 606 Guwuw, oUTSS Kot EAEITOUPYEL.

3aK/IoueHue

Texct [canteipu B [lapmxckom cOopauke 1375 r. TUHTBUCTUYECKH

CHJIBHO OTJIMYAETCSl OT TeKcTa Apyrux llcanTelpeil xopBaroriaroandeckon
TPaJULNH, TTOCIEA0BATEIIFEHO COXPAHSIOMNX (POPMYIUPOBKH JIPEBHEHIIIETO
CTapoCNIaBIHCKOTo nepeBoja IlcanTelpyu, BBIITOJHEHHOIO Ha OCHOBE Ipe-
YECKOro MOAJMNHHUKA. JIMHTBHCTHYECKHNE pa3iIuuus MPOSBISIOTCS B OC-
HOBHOM Ha JIEKCMYECKOM YpPOBHE KaK XOpBAaTH3allMs, TOUHEE, KaK 3aMeHa
BBIPAKEHUI M3 NEPBON PEAAKIMM CTAPOCIABIHCKOTO MEPEBOJA CIOBAMH,
Oonee MOHATHBIMU Ha XOpBaTckoil Teppuropun XIV B. OnmHako, Kpome
9THX SI3BIKOBBIX HOBILIECTB, [Icanteips CPar conepkKuT u IpeBHUE JEKCEMBI,
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JIOKYMEHTHUPOBAHHBIE B TE€X € MECTaX B JIPEBHEWIIIEM CTapOCIaBIHCKOM
epeBoIe.

Anamu3 mect [lcanteipu ¢ pasHUIIAMH B T'PEYECKOM M JIATUHCKOM
sI3bIKaX (MBI COCPEIOTOYMIN BHUMAaHHE Ha CHHTAKCUYECKUX, JIEKCHYE-
CKMX M TEKCTOBBIX pa3WyusiX) BbIABUI, uTo TekcT Ilcanteipm B CPar
MpeICTaBIsieT co00l M3MEHEHHBIN BapHaHT JPEBHEHINEro CTapoCciIaBsH-
ckoro nepesofa [lcanteipu (u3BecTHOroO, Hampumep, mo Cunaiickoit, bo-
noHckoi, [loronuHckoit u apyrum llcanTeipsim), Tak Kak MHa4Ye OOBsIC-
HUTb MecTa, coBnagatomue B CPar ¢ 310l Bepcueit, HEBO3MOKHO, TOTOMY
YTO B JIATUHCKOM S3bIKE MMEETCS WHAs CHHTAKCHYEeCKash KOHCTPYKIIUS
(mampumep, Ilc 101:23: et reges, ut serviant Domino — CPar: i krali
rabotati g(ospode)vé — Ac (=PogBon): c(ésa)ri rabotati g(ospode)vé —
xal Bacidelag Tod doudedely T4 xuplw) WiIn JeKcHUecKas nepeaaya (J4acTo
cnoBocoderanus, Harpumep [lc 103:17: domus dux est eorum — CPar:
Zilice obladaety imi — Ac (=PogBon): Zilice obladaetv imi — 3 oixia
Nyeitar adtév). C apyroit croponsl, CPar mocienoBaTeIbHO KOPPEKTH-
pYyeT HEKOTOpbIE pa3INyus 10 JIATBIHU, YTO Hanboliee APKO MPOSBISIETCS
B Cciydae 3aMEHBI NPHYACTHS NpUIATOYHBIM TmpemioxkeHuem (Ilc 5:7:
Odisti omnes qui operantur iniquitatem; perdes omnes qui loquuntur
mendacium — CPar: Vznenavidél’ esi vséh’ ki délaiit’ nepr(a)vdu
pogubisi vséh’ ki g(o)v(o)ret’ IlvZu — Ac (=PogBon): v znenavidého
(vbznenavide PogBon) vse tvoreée bezakonie . pogubisi vse g(lagol)iice
[Zu. — éuionoag mavtag Tobg épyalopévous v dvopiav amolels mdvTag
ToUs AaAolvrag 6 Yelidog). Apryment B monb3y Toro, urto B CPar Ha-
XOJIUTCSI IpeBHECIABIHCKUY TiepeBoy [lcanTeipy, a He MOJTHOCTHIO 32HOBO
MEPEeBEICHHBIN C JaTBIHU TEKCT, 3aKiitoyaeTcs B ToM, uyto CPar coxpaHnser
TEKCT JPEBHET0 MEPeBOa Be3/ie, T/ IATHHCKAsS U IPpeYecKast BEpCUU OpH-
THHAJIA HE OTIMYaroTCs. VICKIIOUEHHEM M3 DTOr0 SIBISIOTCSA TOJIBKO CTa-
POCIIaBSHCKUE JIEKCEMBI, KOTOPbIE ObUTH OBl TPYJHO MOHSITHBIMH B XOp-
BarckoM peruone X1V B. — OHU 3aMEHSIOTCS.

Htak, MBI MO’)KEM OKOHYATENIBHO YTBEPXkAATh, YTO TEKCT IICAJIMOB B
[canteipu Ilapuxckoro cbopauka 1375 1., Kak U B APYTHX XOpPBaTCKO-
maronuueckux IlcanTteipsx, sIBISETCS APEBHUM CTapOCIAaBIHCKHM IEpe-
BoaioM [lcanTeipy, B OCHOBHOM JIEKCUYECKH XOPBAaTU3UPOBAHHBIM, XOTS U
[IOYTH TOCJIEOBATEIbHO W3MEHEHHBIM B COOTBETCTBUU C JIATUHCKHUM
TEKCTOM.
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Psalter of the Croatian Glagolitic Miscellany Slave 73
from 1375

The Miscellany Slave73 (Parisien Miscellany) from the French National Library,
has a special place among Croatian Glagolitic manuscripts, mainly because it is
the oldest surviving Church Slavonic miscellany of Western type, and the only
Croatian Glagolitic codex which is undoubtedly connected with town Sibenik, and
the only known manuscript written for the nuns at the Curch of St. Julian in
Sibenik. During the preparation of the transliterated edition of this manuscript, a
detailed examination of the Psalter, which is part of the miscellany, is underway.
This Psalter has a special position among Croatian Glagolitic psalters, because it
is the only non-liturgical one, and it’s text differs significantly from other Croatian
Glagolitic psalters of the 14" and 15" centuries, which consistently preserve the
text of the first redaction of the Old Church Slavonic translation of the Psalter,
translated from Greek. Therefore, there is a claim in the literature (J. L. Tandari¢)
that in Slave 73, there is a new translation of the Psalter from Latin, which is
completely independent of the translation from the Greek Septuagint. Given that
the psalter of the Slave73 also contains some ancient Old Church Slavonic
lexemes in the same places as the oldest Old Church Slavonic translation, the
question arose as to whether it was really a completely new translation from Latin
or only an Old Church Slavonic translation edited according to the Latin version.
A comparison of places from the psalter, which differ in Greek and Latin, has
shown that there are many of the same translation solutions in Slave73 as in the
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oldest Old Church Slavonic translation. Therefore, we can confirm that the Psalter
of the codex Slave73 is not a completely new translation from Latin without traces
of the Greek original, but it is, like other psalters of the Croatian-Glagolitic tra-
dition, the oldest Old Church Slavonic translation of the Psalter, albeit with sig-
nificant adjustments according to the Latin text and in many places lexically
croatized.

Key-words: Old Church Slavonic translation, Psalter, Croatian glagolitic tradition,
textology, lexical variants





